
FR DE NL SP  EN Merci d’avoir acheté ce produit NACON 

Ce produit a été conçu pour améliorer votre expérience de jeu. Veuillez conserver ce manuel  
d’utilisation en lieu sûr afin de pouvoir vous y reporter en cas de besoin. 

Thank you for purchasing this NACON product. 

This product has been designed to enhance your gaming experience. Please keep this user guide in a 
safe place for future reference. 

Bedankt voor je aankoop van dit NACON product.

Dit product is ontworpen om je spelervaring te verbeteren. Bewaar deze gebruikershandleiding op 
een veilige plaats voor toekomstig gebruik.

Gracias por adquirir este producto NACON.

Este producto ha sido diseñado para mejorar su experiencia de juego. Por favor, guarde esta guía del 
usuario en un lugar seguro para futuras consultas.

Vielen Vielen Dank, dass du dich für den Kauf dieses Produkts von NACON entschieden hast. 
 
Dieses Produkt wurde entwickelt, um dein Spielerlebnis zu verbessern. Bitte bewahre diese  
Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf, damit du bei Bedarf darin nachschlagen kannst.

indoor use 
utilisation intérieure

Nutzung in Innenräumen

gebruik binnenshuis
TECHNICAL SUPPORT
UK 
Email: support@nacongaming.com
Tel. : (+44)08081010970
Australia 
Email: support.us@nacongaming.com
Tel. : (+61)1300512410

KLANTENSERVICE
Email : support.nl@nacongaming.com

In Nederland gedistribueerd door:

Bigben Interactive Nederland B.V 
’s-Gravelandseweg 80 
1217 EW Hilversum

www.nacongaming.com

Email : support.nl@nacongaming.com

In België gedistribueerd door:

Bigben Interactive Belgium s.a./n.v.
Boulevard d’Angleterre 2 / Bte 4
1420 Braine l’Alleud, Belgium

www.nacongaming.com

SOPORTE TÉCNICO 
Dirección electrónica: support.es@nacongaming.com
Tel.: (+34)900993359
Página web: www.nacongaming.com
Dirección postal: 
Nacon Gaming ESPAÑA
Calle Mayor 58 3º Oficina 1, 28013 Madrid, España

SICHERHEIT UND VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DEN GEBRAUCH

1. Dieses Produkt ist nur für die Verwendung in Innenräumen vorgesehen. Setzen Sie es nicht dem direkten Sonnenlicht  
   oder schlechtem Wetter aus.
2. Setzen Sie das Produkt keinen Wasserspritzern, Regen, Tropfen oder Feuchtigkeit aus. Nicht in Flüssigkeiten eintauchen. 
3. Setzen Sie das Gerät nicht Staub, hoher Luftfeuchtigkeit, extremen Temperaturen oder mechanischen Stößen aus.
4. Verwenden oder öffnen Sie keine beschädigten Geräte. Versuchen Sie nicht zu reparieren.
5.    Verwenden Sie für die äußere Reinigung nur ein weiches, sauberes, feuchtes Tuch. Reinigungsmittel können die  
    Oberfläche beschädigen und in das Innere des Geräts eindringen.
6. Tragen Sie das Gerät niemals an den Kabeln.
7. Dieses Produkt ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) mit körperlichen, sensorischen oder geistigen Behinderungen oder     
    für Benutzer bestimmt, die nicht über die notwendigen und einschlägigen Erfahrungen oder Kenntnisse verfügen (es sei denn,  
    sie  haben zuvor von einer für den Benutzer verantwortlichen Person Ratschläge und Anweisungen zur Verwendung dieses Geräts  
   erhalten). Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt. Lassen Sie das Gerät nicht in der Reichweite von Kindern liegen. Nicht  
    geeignet für Kinder unter 7 Jahren, da sich das Kabel um den Hals verfangen kann.
8. Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt. Lassen Sie das Produkt nicht in der Reichweite von Kindern.  
9. Nicht für Kinder unter 7 Jahren geeignet, da sich das Kabel um den Hals wickeln kann.

VEILIGHEID & VOORZORGSMAATREGELEN VOOR GEBRUIK

1. Dit product is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis. Niet blootstellen aan direct zonlicht of guur weer.
2. Stel het product niet bloot aan spatten, regen, druppels of vocht. Niet onderdompelen in vloeistof.
3. Niet blootstellen aan stof, hoge luchtvochtigheid, extreme temperaturen of mechanische schokken.
4. Beschadigde apparatuur niet gebruiken of openen. Probeer niet te repareren.
5. Gebruik voor het reinigen van de buitenkant alleen een zachte, schone, vochtige doek. Wasmiddelen kunnen de  
    afwerking beschadigen en de binnenkant van het product binnendringen.
6. Draag het product nooit aan de kabels.
7. Dit product is niet bedoeld voor personen (inclusief kinderen) met een fysieke, zintuiglijke of mentale handicap, of voor een  
    gebruiker die niet over de nodige en relevante ervaring of kennis beschikt (tenzij ze vooraf advies en instructies over  
   het gebruik van dit apparaat hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is voor de gebruiker). Laat het product  
   niet onbeheerd achter. Laat dit product niet binnen het bereik van kinderen. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 7 jaar,  
   omdat de kabel verstrikt kan raken rond de nek. 
8. Laat het product niet onbeheerd achter. Buiten het bereik van kinderen houden. 
9. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 7 jaar.  Niet geschikt voor kinderen jonger dan 7 jaar, omdat het snoer verstrikt  
    kan raken rond de nek.

SEGURIDAD Y PRECAUCIONES DE USO

1. Este producto está diseñado solo para uso en interiores. No exponer a la luz solar directa ni a las inclemencias del  
    tiempo.
2. No exponga el producto a salpicaduras, lluvia, goteos o humedad. No lo sumerja en líquidos.
3. No exponer al polvo, alta humedad, temperaturas extremas o golpes mecánicos.
4. No utilice ni abra equipos dañados. No intente repararlo.
5. Para la limpieza exterior, utilice únicamente un paño suave, limpio y húmedo. Los detergentes pueden dañar el acabado     
     y penetrar en el interior del producto.
6. Nunca transporte el producto por los cables.
7. Este producto no está destinado a personas (incluidos niños) con discapacidad física, sensorial o mental, ni a usuarios  
    que carezcan de la experiencia o los conocimientos necesarios y pertinentes (a menos que hayan recibido previamente  
    asesoramiento e instrucciones sobre el uso de este aparato por parte de una persona responsable del usuario). No deje el  
    producto sin vigilancia. No deje este producto al alcance de los niños. No es adecuado para niños menores de 7 años, ya  
    que el cable puede enredarse alrededor del cuello.
8. No deje el producto sin vigilancia. Manténgalo fuera del alcance de los niños.  
9. No apto para niños menores de 7 años, ya que el cable puede enredarse alrededor del cuello.

VERPACKUNGSINHALT: 1 Ladestation für zwei Paar abnehmbare Nintendo Switch™2 Joy-Con™, 1 USB-A auf USB-C-Kabel  
               (Länge: ca. 100 cm), 1 Schnellstartanleitung und Informationen zur Garantie und Konformität.

BEDIENUNGSANLEITUNG

A: LADESTATION-MODUS (ABB. A)
1. Die Nintendo Switch™2 Joy-Con™ in die dafür vorgesehenen Steckplätze einsetzen.
    Ausgangsspannung: 5.0 V      200 mA .
2. Die Nintendo Switch™2 Docking-Station mit Hilfe des mitgelieferten Kabels an das Stromnetz anschließen.
3. Die Ladestation-Basis mit der Nintendo Switch™2 Docking-Station verbinden. 
    Eingangsspannung:  5.0 V      1.5 A. 
4. Die Joy-Con™ Aufnahmen in die Ladestation stecken.
     Ausgangsspannung:  5.0 V      220 mA x4. 
 
B: HANDHELD-MODUS (ABB. B)
Zum Spielen im Handheld-Modus die beiden Joy-Con™  kabellos mit der Nintendo Switch™2 verbinden.
1. Die Nintendo Switch™2 Joy-Con™ in die abnehmbare Joy-Con™ Aufnahme stecken
    Ausgangsspannung:  5.0 V      200 mA. 
2. Den Joy-Con™ während des Spiels im Handheld-Modus mit dem mitgelieferten USB-Kabel aufladen.
    Ausgangsspannung: 5.0 V      220 mA x4 .
    Jeder Joy-Con™ verfügt über eine eigene Ladeanzeige (i). 

Ladeanzeigen: Rot = Ladevorgang läuft / Blau = vollständig geladen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING: 1x oplaaddock voor twee paar afneembare Joy-Con™ voor Nintendo Switch™2,  
                                1x USB-A naar USB-C kabel (100 cm), 1x Snelstartgids en informatie over garantie   
    en naleving.

INSTRUCTIES 

A: MODUS LAADSTATION
1. Sluit de Joy-Con™ Nintendo Switch™2 aan op de daarvoor bestemde sleuven.
    Uitgangsspanning: 5.0 V      200 mA .
2. Het basisstation functioneert met de meegeleverde kabel.
3. Maak verbinding met het Nintendo Switch™2 Dock.
     Ingangsspanning: 5.0 V      1.5 A. 
4. Sluit het centrale deel aan op de basis.
    Uitgangsspanning: 5.0 V      220 mA x4. 
 
B: HANDHELD-MODUS 
Je kunt in handheld-modus spelen door het paar Joy-Con™ aan te sluiten op de Switch-interface. 
1. Sluit de Joy-Con™ Nintendo Switch™2 aan op de daarvoor bestemde sleuven.
    Uitgangsspanning: 5.0 V      200 mA. 
2. Laad tijdens het spelen de Joy-Con™ op in handheld-modus met de meegeleverde kabel.
    Uitgangsspanning: 5.0 V      220 mA x4 .
    Elke Joy-Con™ heeft een oplaadindicator (i).

Oplaadindicaties: Rood = bezig met opladen / Blauw = volledig opgeladen.    

CONTENIDO DE LA CAJA: 1x Base de carga para dos pares de Joy-Con™ desmontables para Nintendo Switch™2,
                                            1x cable USB-A a USB-C (100 cm), 1x Guía de inicio rápido e información sobre la garantía  
                 y la conformidad.
 
INSTRUCCIONES 

A: MODO ESTACIÓN DE CARGA
1. Conecta los Joy-Con™ Nintendo Switch™ 2 a las ranuras previstas para ello.
    Tensión de salida: 5.0 V      200 mA .
2. Conecta la base con el cable suministrado.
3. Conéctalo a la base de Nintendo Switch™2.
     Tensión de entrada: 5.0 V      1.5 A. 
4. Conecta la parte central a la base.
    Tensión de salida: 5.0 V      220 mA x4. 
 
B: MODO MANUAL
Puedes jugar en modo manual conectando el par de Joy-Con™ a la interfaz de Switch. 
1. Conecta los Joy-Con™ Nintendo Switch™2 a las ranuras previstas para ello.
    Tensión de salida: 5.0 V      200 mA. 
2. Mientras juegas, carga los Joy-Con™ en modo manual con el cable suministrado.
    Tensión de salida: 5.0 V      220 mA x4 .
    Cada Joy-Con™ tiene un indicador de carga (i).

Indicación de carga de la batería: Rojo = carga en curso / Azul = carga completa. 

PACKAGE CONTENT : 1xCharging dock for two pairs of detachable Joy-Con™ for Nintendo Switch™ 2 , 1x USB-A to  
             USB-C cable (100 cm) , 1x Quick start guide and warranty and compliance information. 
 
INSTRUCTIONS 

A: CHARGING STATION MODE 
1. Connect the Joy-Con™ Nintendo Switch™2 to the slots provided. 
    Output voltage: 5.0 V      200 mA .
2. Power the base with the supplied cable. 
3. Connect to the Nintendo Switch™2 Dock. 
    Input voltage: 5.0 V      1.5 A. 
4. Connect the central part to the base. 
    Output voltage: 5.0 V      220 mA x4. 
 
B: HANDHELD MODE 
You can play in handheld mode by connecting the pair of Joy-Con™ to the Switch interface.  
1. Connect the Joy-Con™ Nintendo Switch™2 to the slots provided. 
    Output voltage: 5.0 V      200 mA. 
2. While playing, charge the Joy-Con™ in handheld mode with the supplied cable. 
    Output voltage: 5.0 V      220 mA x4 .
    Each Joy-Con™ has a charging indicator (i). 

Charging indications: Red = charging in progress / Blue = fully charged.

CONTENU DE L’EMBALLAGE  : 1x Support de charge pour deux paires de Joy-Con™ Nintendo Switch™ 2 détachables,  
                             1x Câble USB-A vers USB-C de 100 cm , 1x Notice de garantie et de conformité et guide  
                            de démarrage rapide.
 
INSTRUCTIONS 

A: MODE STATION DE CHARGE
1. Branchez les Joy-Con™ Nintendo Switch™2 aux emplacements prévus.
    Tension de sortie : 5.0 V      200 mA .
2. Alimentez la base à l’aide du câble fourni.
3. Branchez le câble au Dock Nintendo Switch™2.
    Tension d’entrée : 5.0 V      1.5 A. 
4. Connectez la partie centrale avec les Joy-Con™ à la base.
    Tension d’entrée : 5.0 V      220 mA x4. 
 
B: MODE MANETTE 
Il est possible de jouer en mode manette en connectant la paire de Joy-Con™ sur l’interface Switch.
1. Branchez les Joy-Con™ Nintendo Switch™2 aux emplacements prévus.
    Tension de sortie : 5.0 V      200 mA. 
2. Tout en jouant, chargez la paire de Joy-Con™ en mode manette à l’aide du câble fourni.
    Tension de sortie : 5.0 V      220 mA x4 .
    Chaque Joy-Con™ dispose d’un témoin de charge (i).

Indications de charge : Rouge = charge en cours  / Bleu =  charge complète.

SAFETY & PRECAUTIONS FOR USE
 1.  This product is designed for indoor use only. Do not expose to direct sunlight or inclement weather. 
 2.  Do not expose the product to splashes, rain, drips or moisture. Do not immerse in liquid. 
 3.  Do not expose to dust, high humidity, extreme temperatures or mechanical shock. 
 4.  Do not use or open damaged equipment. Do not attempt to repair. 
 5.  For external cleaning, use only a soft, clean, damp cloth. Detergents may damage the finish and penetrate the interior   
      of the product. 
 6.  Never carry the product by the cables. 
 7.   This product is not intended for anyone (including children) with a physical, sensory or mental disability, or for a user  
      who does not have the necessary and relevant experience or knowledge (unless they have received prior advice and  
      instructions on the use of this device from a person responsible for the user).  
 8.  Do not leave the product unattended. Do not leave this product within the reach of children. 
 9.  Not suitable for children under the age of 7, as the cable may become entangled around the neck. 

SÉCURITÉ ET PRÉCAUTIONS D’EMPLOI
1.   Ce produit est conçu pour une utilisation en intérieur uniquement. Ne pas l’exposer à la lumière directe du soleil ou aux  
      intempéries. 
2.  Ne pas exposer le produit aux éclaboussures, à la pluie, aux égouttements ni à l’humidité. Ne pas plonger dans un liquide. 
3.  Ne pas exposer à la poussière, à une humidité élevée, à des températures extrêmes ou à des chocs mécaniques. 
4.  Ne pas utiliser et ne pas ouvrir si l’équipement est endommagé. Ne pas tenter de le réparer. 
5.  Pour tout nettoyage externe, utiliser exclusivement un chiffon doux, propre et humide. Les détergents sont susceptibles          
     d’endommager les finitions et de pénétrer à l’intérieur du produit. 
 6. Ne jamais transporter le produit en le tenant par les câbles. 
 7.  Ce produit n’est pas conçu pour les personnes (y compris les enfants) souffrant d’un handicap physique, sensoriel ou  
      mental, ni pour les utilisateurs ne possédant pas l’expérience ou les connaissances nécessaires et pertinentes (à moins  
      d’avoir préalablement reçu des conseils et des instructions liés à l’utilisation de ce périphérique, fournis par une personne  
      responsable de l’utilisateur). 
 8.  Ne pas laisser le produit sans surveillance. Ne pas laisser ce produit à la portée des enfants. 
 9.  Ne convient pas aux enfants de moins de 7 ans, le câble peut s’enrouler autour du cou. 

SUPPORT TECHNIQUE
Pour tout renseignement vous pouvez prendre contact avec 
un service de Hotline. Avant tout appel, assurez-vous avoir 
pris le maximum d’informations sur le problème rencontré 
et sur le produit.
Email : support.fr@nacongaming.com
Site Internet : www.nacongaming.com
Adresse : NACON 
396 - 466 Rue de la Voyette, CRT2 59273 Fretin, France
Du lundi au vendredi : De 10h à 18h

EN BELGIQUE :
Email : support.nl@nacongaming.com
Site Internet : www.nacongaming.com
Adresse : Bigben Interactive Belgium s.a./n.v.
Boulevard d’Angleterre 2 / Bte 4
1420 Braine l’Alleud, Belgium

TECHNISCHER KUNDENDIENST
Telefon: 02271-9047997

Montag bis Freitag von 09:00 bis 18:00 Uhr

Mail: support.de@nacongaming.com

Distribution Deutschland:

Bigben Interactive DEUTSCHLAND GmbH
Walter Gropius Str. 28, 50126 Bergheim,
Deutschland
www.nacongaming.com

uso en interior

America 
Email: support.us@nacongaming.com 
Europe Other 
Email: support@nacongaming.com



  IT Grazie per aver acquistato questo prodotto NACON.

Questo prodotto è stato progettato per migliorare la vostra esperienza di gioco. Conservare questo 
manuale d'uso in un luogo sicuro per riferimenti futuri.

HOTLINE
Per qualsiasi informazione, potete contattare il nostro servizio Hotline, ma vi consigliamo di raccogliere prima tutte le 
informazioni inerenti il problema riscontrato e il prodotto.

Email: support.it@nacongaming.com
Tel.: (+39)800172494
Sito Internet: www.naconacademy.it

Indirizzo:
Bigben Interactive – Corso Sempione - 221 - 20025 Legnano (MI) Italia

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE: 1x dock di ricarica per due coppie di Joy-Con™ staccabili per Nintendo        
                                      Switch™2, 1 cavo da USB-A a USB-C (100 cm), 1x guida rapida utente,    
                                      garanzia e dichiarazione di conformità.

ISTRUZIONI 

A: MODALITÀ BASE DI RICARICA
1. Collegare i Joy-Con™ Nintendo Switch™2 agli appositi slot.
    Tensione di uscita: 5.0 V      200 mA .
2. Alimentare la base con il cavo in dotazione.
3. Collegare al dock Nintendo Switch™2.
    Tensione di ingresso: 5.0 V      1.5 A. 
4. Collegare la parte centrale alla base.
    Tensione di uscita:  5.0 V      220 mA x4. 
 
B: MODALITÀ PORTATILE 
È possibile giocare in modalità portatile collegando la coppia di Joy-Con™ all'interfaccia Switch
1. Collegare i Joy-Con™ Nintendo Switch™ 2 agli appositi slot.
    Tensione di uscita:  5.0 V      200 mA. 
2. Durante la sessione di gioco, ricaricare il Joy-Con™ in modalità portatile con il cavo in dotazione.
    Tensione di uscita:  5.0 V      220 mA x4 .
    Ogni Joy-Con™ ha un indicatore di ricarica (i).

Indicatori di ricarica: Rosso = carica in corso / Blu = carica completa.

SICUREZZA E PRECAUZIONI D'USO

1. Questo prodotto è progettato solo per uso interno. Non esporre alla luce diretta del sole o alle intemperie.
2. Non esporre il prodotto a schizzi, pioggia, gocce o umidità. Non immergere il prodotto in liquidi.
3. Non esporre il prodotto a polvere, umidità elevata, temperature estreme o urti meccanici.
4. Non utilizzare o aprire apparecchiature danneggiate. Non tentare di ripararlo.
5. Per la pulizia esterna, utilizzare solo un panno morbido, pulito e umido. I detergenti possono danneggiare la finitura e  
    penetrare all'interno del prodotto.
6. Non trasportare mai il prodotto per i cavi.
7. Questo prodotto non è destinato a persone (compresi i bambini) con disabilità fisiche, sensoriali o mentali, o a utenti  
    che non hanno l'esperienza o le conoscenze necessarie e pertinenti (a meno che non abbiano ricevuto consigli    
   e istruzioni sull'uso di questo dispositivo da una persona responsabile dell'utente). Non lasciare il prodotto incustodito.  
     Non lasciare il prodotto alla portata dei bambini. Non adatto a bambini di età inferiore a 7 anni, poiché il cavo    
    potrebbe impigliarsi nel collo.
8. Non lasciare il prodotto incustodito. Tenere fuori dalla portata dei bambini.  
9. Non è adatto ai bambini di età inferiore ai 7 anni.  Non adatto a bambini di età inferiore ai 7 anni, poiché il cavo  
    potrebbe impigliarsi nel collo.

utilizzo all’interno

PT PLObrigado por ter adquirido este produto NACON.

Este produto foi concebido para melhorar a sua experiência de jogo. Guarde este manual do utilizador 
num local seguro para referência futura.

Dziękujemy za zakup tego produktu NACON.

Produkt ten został zaprojektowany w celu zwiększenia komfortu gry. Zachowaj niniejszą instrukcję 
obsługi w bezpiecznym miejscu do wykorzystania w przyszłości.

użytkowanie w pomieszczeniach

SEGURANÇA E PRECAUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

1. Este produto foi concebido apenas para utilização em interiores. Não expor à luz solar direta ou a condições  
   meteorológicas adversas.
2. Não expor o produto a salpicos, chuva, pingos ou humidade. Não mergulhar em líquidos. 
3. Não expor o produto a poeiras, humidade elevada, temperaturas extremas ou choques mecânicos.
4. Não utilizar ou abrir equipamento danificado. Não tente reparar o equipamento.
5. Para a limpeza externa, utilize apenas um pano macio, limpo e húmido. Os detergentes podem danificar o acabamento  
    e penetrar no interior do produto.
6. Nunca transporte o produto pelos cabos.
7.           Este produto não se destina a pessoas (incluindo crianças) com deficiências físicas, sensoriais ou mentais, ou a utilizadores que  
  não possuam a experiência ou os conhecimentos necessários e relevantes (a menos que tenham recebido  
    conselhos e instruções prévios sobre a utilização deste dispositivo de uma pessoa responsável pelo utilizador). Não  
   deixar o produto sem vigilância. Não deixar este produto ao alcance das crianças. Não é adequado para crianças  
    com menos de 7 anos, uma vez que o cabo pode ficar preso à volta do pescoço. 
8. Não deixe o produto sem vigilância. Manter fora do alcance das crianças. 
9. Não é adequado para crianças com menos de 7 anos, uma vez que o cabo pode ficar preso à volta do pescoço.

BEZPIECZEŃSTWO I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA

1. Ten produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku w pomieszczeniach. Nie należy wystawiać go na bezpośrednie  
   działanie promieni słonecznych lub niekorzystnych warunków pogodowych.
2. Nie narażać produktu na zachlapanie, deszcz, krople lub wilgoć. Nie zanurzać w cieczy. 
3. Nie wystawiać na działanie kurzu, wysokiej wilgotności, ekstremalnych temperatur lub wstrząsów mechanicznych.
4. Nie używać ani nie otwierać uszkodzonego sprzętu. Nie podejmować prób naprawy.
5. Do czyszczenia zewnętrznego należy używać wyłącznie miękkiej, czystej i wilgotnej szmatki. Detergenty mogą  
    uszkodzić    wykończenie i wniknąć do wnętrza produktu.
6. Nigdy nie przenosić produktu za kable.
7. Ten produkt nie jest przeznaczony dla osób (w tym dzieci) niepełnosprawnych fizycznie, sensorycznie lub  
    umysłowo, ani dla użytkowników, którzy nie posiadają niezbędnego i odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy  
    (chyba że otrzymali wcześniej porady i instrukcje dotyczące korzystania z tego urządzenia od osoby odpowiedzialnej  
    za użytkownika). Nie pozostawiać produktu bez nadzoru. Nie pozostawiać produktu w zasięgu dzieci. Nieodpowiednie  
    dla dzieci w wieku poniżej 7 lat, ponieważ kabel może zaplątać się wokół szyi.
8. Nie pozostawiać produktu bez nadzoru. Przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
9. Nieodpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 7 lat, ponieważ przewód może zaplątać się wokół szyi.

CONTEÚDO DA EMBALAGEM: 1x Base de carregamento para dois pares de Joy-Con™ amovíveis para a Nintendo  
                            Switch™2, 1x cabo USB-A para USB-C (100 cm), 1x Guia de início rápido e informações  
                             sobre garantia e conformidade.

INSTRUÇÕES

A: MODO DE ESTAÇÃO DE CARREGAMENTO
1. Ligue os Joy-Con™ Nintendo Switch™2 às ranhuras fornecidas.
    Tensão de saída: 5.0 V      200 mA .
2. Alimentar a base com o cabo fornecido.
3. Ligar à base da Nintendo Switch™2.
    Tensão de entrada: 5.0 V      1.5 A. 
4. Ligar a parte central à base.
    Tensão de saída: 5.0 V      220 mA x4. 
 
B: MODO PORTÁTIL
Pode jogar no modo portátil ligando o par de Joy-Con™ à interface Switch. 
1. Ligue os Joy-Con™ Nintendo Switch™ 2 às ranhuras fornecidas.
    Tensão de saída: 5.0 V      200 mA. 
2. Enquanto joga, carregue o Joy-Con™ no modo portátil com o cabo fornecido.
    Tensão de saída: 5.0 V      220 mA x4 .
    Cada Joy-Con™ tem um indicador de carga (i).

Indicações de carregamento: Vermelho = carregamento em curso / Azul = carregamento completo.

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA: 1x Stacja dokująca do dwóch par odłączanych Joy-Con™ do Nintendo Switch™2, 1x kabel  
                          USB-A do USB-C (100 cm), 1x Skrócona instrukcja obsługi oraz informacje o gwarancji  
                                                      i zgodności.

INSTRUKCJE

A: TRYB STACJI ŁADUJĄCEJ
1. Podłącz Joy-Con™ Nintendo Switch™ 2 do odpowiednich gniazd.
    Napięcie wyjściowe: 5.0 V      200 mA .
2. Podłącz bazę do zasilania za pomocą dostarczonego kabla.
3. Podłącz do stacji dokującej Nintendo Switch™2.
    Napięcie wejściowe: 5.0 V      1.5 A. 
4. Podłącz środkową część do podstawy.
    Napięcie wyjściowe:  5.0 V      220 mA x4. 
 
B: TRYB RĘCZNY
Możesz grać w trybie ręcznym, podłączając parę Joy-Con™ do interfejsu Switch. 
1. Podłącz Joy-Con™ Nintendo Switch™ 2 do odpowiednich gniazd.
    Napięcie wyjściowe: 5.0 V      200 mA. 
2. Podczas gry w trybie ręcznym ładuj Joy-Con™ za pomocą dostarczonego kabla.
    Napięcie wyjściowe: 5.0 V      220 mA x4 .
    Każdy Joy-Con™ posiada wskaźnik ładowania (i).

Wskaźniki naładowania: Czerwony = ładowanie w toku / Niebieski = pełne naładowanie.

utilização interior

HOTLINE
Para mais informações poderá contactar o nosso serviço Hotline, mas recomendamos que antes recolha o máximo  
de informações sobre o problema que encontrar neste produto.

E-mail: support.@nacongaming.com

POMOC TECHNICZNA
Wszelkie niezbędne informacje można uzyskać na infolinii. Przed zadzwonieniem należy zebrać wszelkie możliwe 
informacje o problemie i produkcie.
E-mail: support@nacongaming.com

W W W. N A C O N G A M I N G . C O M
 @NaconGaming     Nacongaming     Nacon International NC3183 

SWITCHNEWCARLIGHT  
Made in China

Manufactured by, fabriqué par, hergestellt von, geproduceerd door, 
fabricado por, prodotto da, fabricado por :

NACON

396 - 466 Rue de la Voyette, CRT2 59273 Fretin, France
support.fr@nacongaming.com - www.nacongaming.com
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Station de charge pour les Joy-con™ Nintendo Switch™2
Quad-Ladestation für 4 Nintendo Switch™2 Joy-con™ 
QuadPro-oplaadstation voor 4 Nintendo Switch™2 Joy-con™ 
Estación de carga quadro para 4 Joy-con™ Nintendo Switch™ 2 
Stazione di ricarica QuadPro per 4 Nintendo Switch™2 Joy-con™.
Estação de carregamento QuadPro para 4 Nintendo Switch™2 Joy-con™ 
Stacja ładująca dla Nintendo Switch™ Joy-con™2

QuadPro charging station for  4 Nintendo Switch™2 Joy-con™. 


